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Nota: 
Esta tradução está dividida em três partes: 
1. Palavras chaves e vocabulário (página 01).

2. Texto para leitura (página 02 e 03).

3. Texto e tradução livre (páginas 04 até 07)

Assim, você pode escolher qual parte imprimir.
Abraços.

Dyno
Palavras chaves numa tradução

	Verbos auxiliares
	Sufixos

	Will = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro

Would = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro do pretérito

Can = poder, ser capaz (verbo auxiliar)

Could = poderia, seria capaz (passado de “can”)

May = poder, ser possível (verbo auxiliar)

Might = poderia, seria possível (passado de “may”)

Ought = dever (verbo auxiliar)


	-ly = sufixos para formação de adjetivos e advérbios. 

Por exemplo: heavenly = celeste, divino ou celestialmente; lovely = gracioso ou amavelmente; lonely = solitário ou solitariamente
-less = sufixo que indica falta, ausência.

Por exemplo: loveless = sem amor; fearless = destemido


Vocabulário referente ao texto

1. reshuffle = rearranjar

2. unambitious = despretensioso

3. hurry = pressa

4. contraption = aparelho, geringonça

5. unspectacular = sem espetáculo, comum

6. through = até o fim, direto

7. row = fila, fileira, barulho, motim, remar

8. dissenters = dissidentes

9. topple = fazer cair, derrubar

10. curb = restringir, refrear

11. overgrown = muito grande, enorme

12. remain = sobrar, restar

13. clout = influência

14. plump =gordo

15. surrounded = rodeado

16. messy = confuso

17. narrow = estreito
18. weakening = enfraquecimento

19. humbling = humilhação

20. fiendishly = diabolicamente

21. dealt = negociado

22. wherewithal = possibilidade

23. tie = fixar

24. streamlining = organização

25. procurement = intervenção

26. doubtless = indubitavelmente

27. unveiled = relevedo
28. creaking = chiado, reclamação

29. disgruntled = descontentamento

TEXTO

Brazil 
Lula opts for a quiet life
Apr 4th 2007 | SÃO PAULO 
Copyright © 2007 The Economist Newspaper and The Economist Group. All rights reserved. 


A slow-motion reshuffle sets the pace for an unambitious second term
LUIZ INACIO LULA DA SILVA is not a man in a hurry. Five months after he won a second term in a presidential election, he has finally put the finishing touches to a new cabinet. This massive 36-member contraption should guarantee him relatively tranquil relations with Congress and a safe if unspectacular passage through the rest of his four-year term.
The second edition of Lula's government is likely to produce fewer rows between economic reformers and left-wing dissenters. The strongmen of the first term—the pro-reform finance minister Antonio Palocci and the chief of staff, José Dirceu, who largely supported him—were toppled by scandal. Their successors are Guido Mantega and Dilma Rousseff, who are less convinced of the need to curb an overgrown state.
Lula's left-leaning Workers' Party (PT), which is even more sceptical, has lost influence. It will remain the biggest force in the cabinet with 16 seats, including the key economic-policy jobs. But none of its ministers combine administrative clout with political star-power. 
In his first term Lula's reluctance to share power with other parties led to a congressional vote-buying scandal that nearly destroyed his presidency. This time he has given five plump ministries—controlling 44% of the federal investment budget—to the centrist Party of the Brazilian Democracy Movement (PMDB), the largest in Congress. Luciano Dias of the Brazilian Institute of Political Studies sees in this the start of a durable centre-left alliance that could realign the country's politics. 
But this core is surrounded by a messy periphery. In all, eight substantial parties and nearly all the smaller ones in Congress support the government, many of them attracted by the hope of jobs and pork. Lula should be able to count on at least 60% of the lower house and a narrow majority in the Senate. That, plus his popularity—48% of Brazilians rate his government as “good” or “excellent”—mean that he is as strong as any Brazilian president can hope to be. With the weakening of the PT and the humbling of its former chiefs, his personal power has grown. 
But what will he do with this power? His ambition does not seem to have kept pace. With Mr Palocci at his elbow, Lula might have scaled back the ruinously expensive pension system, brought sanity to labour-market regulation and simplified a fiendishly complex tax code. Instead he seems more inclined to husband his political capital than to spend it. 
Pension reform will be dealt with by a “forum” that is unlikely to recommend radical change. The pensions ministry has gone to a union leader, and the labour ministry to the anti-reform Democratic Labour Party. Lula would like to tackle taxes, but may not have the wherewithal to compensate states that would suffer. 
So the success of his second term is likely to depend on more modest initiatives. He has launched a promising education plan, which would tie spending to results. Congress is considering several microeconomic reforms, such as streamlining government procurement and environmental licences. 
Such measures would doubtless be useful. But the government is still sending mixed signals about the independence of regulatory agencies, and this will discourage private investment in infrastructure. The infrastructure projects in the “growth acceleration package” unveiled in January are making slow progress.
Some Brazilians would prefer a sense of urgency. Take the chaos that has engulfed Brazil's airports for the past six months, the result of a creaking air-traffic control system operated by disgruntled air-force staff. On March 30th the controllers went on strike. That finally prompted Lula, a former trade-union leader, to act. He criticised the strike but yielded to its demands, agreeing to transfer some controllers from the air force to a new civil agency which will pay them higher wages.
Concord bought with higher public spending is at the heart of the Lula formula. So far this has been carried out with just enough regard for macroeconomic prudence. The president is not sweating. Economic growth, buoyed by a recent statistical revision, is respectable. The financial markets—and the voters—are in a forgiving mood. Lula has just returned from talks at Camp David with George Bush, a welcome recognition of Brazil's growing international clout. These may be leisurely times for the president, but for the moment they are good ones. 
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Lula opts for a quiet life
A slow-motion reshuffle sets the pace for an unambitious second term
LUIZ INACIO LULA DA SILVA is not a man in a hurry. Five months after he won a second term in a presidential election, he has finally put the finishing touches to a new cabinet. This massive 36-member contraption should guarantee him relatively tranquil relations with Congress and a safe if unspectacular passage through the rest of his four-year term.
Um lento rearranjo marca o passo para um despretensioso segundo mandato de Luiz Inácio Lula da Silva que não é um homem em pressa. Cinco meses atrás ele ganhou o segundo turno de uma eleição presidencial, ele finalmente colocou fim ao novo gabinete. Esse compacto aparelho de 36 membros deveria garantir a ele relativa tranqüilidade nas relações com o Congresso e fora de perigo uma passagem comum até o fim do resto de seus quatros anos de mandato.
The second edition of Lula's government is likely to produce fewer rows between economic reformers and left-wing dissenters. The strongmen of the first term—the pro-reform finance minister Antonio Palocci and the chief of staff, José Dirceu, who largely supported him—were toppled by scandal. Their successors are Guido Mantega and Dilma Rousseff, who are less convinced of the need to curb an overgrown state.
A segunda edição do governo Lula é provável para produzir menos barulho entre os reformistas econômicos e os dissidentes de esquerda. O homem forte do primeiro mandato – o pró-reformista financeiro Antonio Palocci e o chefe de gabinete, José Dirceu, que o apoiou largamente – foram derrubados pelo escândalo. Seus sucessores são Guido Mantega e Dilma Rousseff, que estão menos convencidos da necessidade refrear um estado enorme.
Lula's left-leaning Workers' Party (PT), which is even more sceptical, has lost influence. It will remain the biggest force in the cabinet with 16 seats, including the key economic-policy jobs. But none of its ministers combine administrative clout with political star-power. 
O partido de esquerda de Lula, Partido dos Trabalhadores (PT), o qual está muito mais cético, perdeu influência. Para ele sobrará a maior força do gabinete com 15 cadeiras, incluindo a chave de política econômicos dos empregos. Mas nenhum de seus ministros combina influência administrativa com a política de estrela do poder.
In his first term Lula's reluctance to share power with other parties led to a congressional vote-buying scandal that nearly destroyed his presidency. This time he has given five plump ministries—controlling 44% of the federal investment budget—to the centrist Party of the Brazilian Democracy Movement (PMDB), the largest in Congress. Luciano Dias of the Brazilian Institute of Political Studies sees in this the start of a durable centre-left alliance that could realign the country's politics. 
Em seu primeiro mandato a relutância de Lula para repartir o poder com os outros partidos levou para um escândalo de compra de votos que quase destruiu sua presidência. Desta vez ele deu cinco gordos ministérios – controlando 44% do orçamento de investimento federal – para o partido de centro Partido do Movimento Democrático Brasileiro (PMDB), o maior do Congresso. Luciano Dias do Instituto Brasileiro de Estudos de Política enxerga neste começo uma durável aliança de centro-esquerda que poderia realinhar os políticos do país.
But this core is surrounded by a messy periphery. In all, eight substantial parties and nearly all the smaller ones in Congress support the government, many of them attracted by the hope of jobs and pork. Lula should be able to count on at least 60% of the lower house and a narrow majority in the Senate. That, plus his 
popularity—48% of Brazilians rate his government as “good” or “excellent”—mean that he is as strong as any Brazilian president can hope to be. With the weakening of the PT and the humbling of its former chiefs, his personal power has grown. 
But what will he do with this power? His ambition does not seem to have kept pace. With Mr Palocci at his elbow, Lula might have scaled back the ruinously expensive pension system, brought sanity to labour-market regulation and simplified a fiendishly complex tax code. Instead he seems more inclined to husband his political capital than to spend it. 
Mas este centro é rodeado por uma confusa periferia. No todo, oito partidos e quase todos os pequenos no Congresso apóiam o governo, muitos deles atraídos pela esperança de empregos e cargos. Lula deveria ser hábil para contar com pelo menos 60% da Câmara dos Deputados e uma estreita maioria no Senado. Esses aumentam sua popularidade – 48% dos brasileiros acham seu governo como “bom” ou “excelente” – significando que ele está tão grande como nenhum presidente brasileiro poderia esperar ser. Com o enfraquecimento do PT e a humilhação de seus antigos chefes, seu poder pessoal tem crescido. Mas o que ele fará com o poder? Sua ambição não parece tomar passo. Com o Senhor Palocci debaixo do braço, Lula poderia ter tirado da ruína o sistema de pensões, levado sanidade para a regulação do mercado de trabalho e simplificado um diabólico e complexo código de tributos. Apesar disso ele parece mais inclinado para poupar seu capital político do que gastá-lo.
Pension reform will be dealt with by a “forum” that is unlikely to recommend radical change. The pensions ministry has gone to a union leader, and the labour ministry to the anti-reform Democratic Labour Party. Lula would like to tackle taxes, but may not have the wherewithal to compensate states that would suffer. 
So the success of his second term is likely to depend on more modest initiatives. He has launched a promising education plan, which would tie spending to results. Congress is considering several microeconomic reforms, such as streamlining government procurement and environmental licences. 
A reforma da previdência seria negociada com um “fórum” que provavelmente recomenda mudanças radicais. O Ministro da Previdência para veio da união líder, e o Ministro do Trabalho do anti-reformista Partido Democrático Trabalhista. Lula gostaria de resolver os tributos, mas pode não ter possibilidade para compensar os estados que poderiam sofrer. Então o sucesso de seu segundo mandato provavelmente depende de alternativas mais modestas. Ele lançou um plano de educação promissor, o qual fixaria os gastos para resultados. O Congresso está considerando algumas reformas microeconômicas, como uma organização nas intervenções do governo e licenças ambientais.
Such measures would doubtless be useful. But the government is still sending mixed signals about the independence of regulatory agencies, and this will discourage private investment in infrastructure. The infrastructure projects in the “growth acceleration package” unveiled in January are making slow progress.
Some Brazilians would prefer a sense of urgency. Take the chaos that has engulfed Brazil's airports for the past six months, the result of a creaking air-traffic control system operated by disgruntled air-force staff. On March 30th the controllers went on strike. That finally prompted Lula, a former trade-union leader, to act. He criticised the strike but yielded to its demands, agreeing to transfer some controllers from the air force to a new civil agency which will pay them higher wages.
Como medidas poderiam indubitavelmente ser proveitosas. Mas o governo já está enviando sinais sobre a independência das agências de regulação, e isto desencorajaria os investimentos privados em infra-estrutura. Os projetos de infra-estrutura no “programa de aceleração do crescimento” revelado em janeiro estão fazendo lentos progressos. Alguns brasileiros prefeririam senso de urgência. Pegue o caos que tem engolido os aeroportos brasileiros nos últimos seis meses, o resultado do chiado dos controladores do trafego aéreo pelo descontentamento do pessoal da força aérea. Em 30 de março os controladores entraram em greve. O que finalmente incitou Lula, um antigo líder de sindicato, para atuar. Ele criticou a greve, mas rendeu-se para seus pedidos, concordando em transferir alguns controladores da força aérea para uma nova agência civil, a qual pagaria para eles altos salários.
Concord bought with higher public spending is at the heart of the Lula formula. So far this has been carried out with just enough regard for macroeconomic prudence. The president is not sweating. Economic growth, buoyed by a recent statistical revision, is respectable. The financial markets—and the voters—are in a forgiving mood. Lula has just returned from talks at Camp David with George Bush, a welcome recognition of Brazil's growing international clout. These may be leisurely times for the president, but for the moment they are good ones. 

Acordo pago com alto gasto público é o coração da fórmula de Lula. Tão distante este tem sido executado com somente suficiente consideração para a prudência macroeconômica. O presidente não está transpirando. O crescimento econômico, salva por uma recente revisão estatística, é respeitável. Os mercados financeiros – e os eleitores – estão em um animado perdão. Lula somente retornou de conversas de Campo David com George Bush, um bem vindo reconhecimento do crescimento da influência internacional do Brasil. Este poderia ser feito lentamente pelo presidente, mas para o momento eles estão bem um com o outro.
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